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AHHOTALIUST

Bgenenue. Crarbs ocBsIieHa pacCCMOTPEHHIO YAMYPTCKHX (Ppa3eooTU3MOB C KOMIIOHEHTaMH, OTHOCSIIMMHUCS K TeMa-
TUYECKOU I'PYIIIE «OIEXKIa», C IMHIBOKYJIbTYPOJIOIMUECKOM TOUKH 3pEHUs. BbleneHbl OCHOBHBIE CEMaHTUUECKUE IPYIIIIb
CJIOB JIAaHHOM OTpaciM M JIEKCEMbI, KOTOPbIE CIIOCOOCTBOBAIM BO3HMKHOBEHUIO YCTOMYHMBBIX BBIPAKEHUH B YIMYPTCKOM
S3BIKE.

Leab: BBISIBUTH JIGKCHKO-CEMAaHTHUECKUE 0COOCHHOCTH (PPa3eosorMYecKuX eMHUIL YIMYPTCKOTO 5I3bIKa, B KOTOPBIX B
KaueCTBE COCTABHBIX DJIEMEHTOB BBICTYIIACT JIEKCHKA, CBS3aHHAs C OIEMKIION.

Marepuasns! ucciaenoBanusi: Gppaseonorniyeckuii GoHz, conepKaniics B IEKCUKOTpahUueCKuX U3JaHUsIX 1 HayYHBIX
TpyAax Mo (ppaseosoruy yIMypTCKOTO SI3bIKa.

Pe3ysbrarhl 1 Hay4YHasi HOBU3HA. B paboTe BriepBbIe B HCTOPUH YIMYPTCKOTO SI3bIKO3HAHHS pacKpbIBaeTCs crienuduka
(pazeosornuecKux eMHUIL, UIMEIOIUX B CBOEM COCTABE KOMIIOHEHT C CEMaHTHKOW «OEXK/Ia»: MPOBE/IeHa JICKCHKO-CEMaH-
THYecKas Kiaccudukanus Gppa3eosorn3MoB; BbISBISIETCS YACTOTHOCTh YIIOTPEOJICHHUS JIEKCUKH UCCIIEAYEMOW OTpaciu BO
(pazeosornuecKoii cucTeMe yIMypTCKOro si3blka. B Xoze aHajin3a nanoMaruueckoro Marepuaia yCTaHOBJICHO, YTO HauMe-
HOBAHHMSI IPEJIMETOB OJISK/IbI M X COCTABHBIX AJIEMEHTOB IIMPOKO NPEJICTABICHBI B yIMYpTCKOil (pazeonorun. Hanbdosee
4acTO BCTPEUAIOTCS (PPa3eoJOrHUSCKUE SAUHUIIBI C KOMIIOHCHTAMU Kym ‘NaTloTh, JIATH , KUChl ‘KapMaH’, dapem ‘pydaxa;
riarbe’. JIekcuka, CBI3aHHasl ¢ U3TOTOBJICHUEM M OTAEJIKOW OJCXK/Ibl, TAK)KE 3aHUMAET 3HAYNTEIBHOE MECTO BO (hpa3eosio-
IMYECKOU CHCTeME yAMYPTCKOTro si3blka. K unciy Haubolee pacrnpocTpaHEHHBIX JIEMEHTOB OTHOCSTCS CJIOBA 6€Hb ‘UIIIA’,
ka6 ‘xosnonka (0nst niemenus ianmett)’. OTACIBHBIC YIMYPTCKHE (PPa3e0I0rH3Mbl MPEICTABISIOT COO0U KAJIBKH C PYCCKOTO
S3bIKA.

Kniouegvie cnosa: TMHIBUCTHKA, JIEKCUKOJIOTHS, (Pa3eosiorys, JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHsI, JIEKCHKA OJEXK/IbI, YAMYPTCKHUI
S3BIK
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ABSTRACT

Introduction: the article is devoted to the consideration of Udmurt phraseological units with components related to the
thematic group “clothing” from the linguo-culturological point of view. The main semantic groups of words in this branch
and lexemes that contributed to the emergence of stable expressions in the Udmurt language are identified.

Objective: to reveal lexical and semantic features of phraseological units of the Udmurt language, in which the vocabulary
associated with clothing acts as constituent elements.

Research materials: phraseological fund contained in lexicographic publications and scientific works on the phraseology
of the Udmurt language.

Results and novelty of the research: for the first time in the history of Udmurt linguistics, the article reveals the
specifics of phraseological units that have a component with the semantics “clothing” in their composition: a lexical-
semantic classification of phraseological units is carried out; the frequency of use of the vocabulary of the studied branch in
the phraseological system of the Udmurt language is revealed. During the analysis of idiomatic material, it was found that
the names of clothing items and their constituent elements are widely represented in Udmurt phraseology. The most common
phraseological units are kut ‘bast shoes’, kisy ‘pocket’, derem ‘shirt; dress’. Vocabulary related to the manufacture of clothes
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also occupies a significant place in the phraseological system of the Udmurt language. Among the most common elements
are the words ven’ ‘needle’, kab ‘block for weaving bast shoes’. Separate Udmurt phraseological units are the calques from

the Russian language.

Key words: linguistics, lexicology, phraseology, linguo-culturology, clothing vocabulary, Udmurt language
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BBenenne

W3ydenue ompenenéHHbIX IJIaCTOB (hpa3eoso-
TU3MOB, OOBEIMHEHHBIX KAKUM-HHOYIh OOIIMM
KOMIIOHEHTOM, BXO/UT B YHCJIO TPUOPHUTETHHIX Ha-
MpaBJeHUIl COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUUECKON HAYKU.
PasHocTopoHHEE WCCIIEeOBaHWE KOMIIOHEHTHOTO
cocraBa (pazeoJOTHUECKUX EIMHUI] Ype3BbIYAii-
HO Ba)KHO JUUISl PEKOHCTPYKIMU SI3bIKOBOM KapTHUHBI
MHpa U3y4aeMOoTro 3THOCA 1 OoJiee TTyOOKOTO MOHH-
MaHus uX o0pa3a KU3HH.

B Hacrosiiiee BpeMsi B yIMypTCKOM SI3bIKO3HAHUU
HaubOosiee TOJHO MHCCIEN0BaHbl (ppazeosornyeckue
SIMHUILIBI ¢ KOMIIOHEHTaMHU-coMaTu3Mamu [7; 11; 22;
23], UIMCIOTCS OTAEIbHBIC CTaThH, ITOCBSIIEHHEIC H3-
YUCHHUIO JIEKCHKH TEMaTHYEeCKUX TPYII «Ty>KEBOU
TpaHcrop™» [6], «HebecHas cheparn [9], «pemecmo»
[17]. dpa3zeonoruzmsl ¢ 3IEMEHTAMHM, CIIYXKALUMHU
JUIsi 0003HAUYEHMsT OICXKIBL, IO CHX TOp HE SIBIISUIUCH
O00BEKTOM CIIETMATFHOTO JITHTBUCTHYECKOTO aHAJTH3A.

Opexnaa — «COBOKYMHOCTh MPEAMETOB (U3 TKa-
HU, MeXa | T. I1.), KOTOPbIMH MOKPBIBAIOT, 00JIEKAIOT
teaoy [1, 699] — sBisieTcst OAHUM M3 HauOOJIee BaXK-
HBIX DJIEMEHTOB STHHYECKOH KyIbTypbl. Jlekcuka
JTAHHOM OTpaciiy 3aHUMAaeT 0c000e MECTO B CIOBAp-
HOM COCTaBe YJIMYPTCKOTO sI3bIKa W IIHMPOKO TPEe-
CTaBJICHA B YIMYPTCKOM (hpa3eosiorum.

OCHOBHOMH 11€7IbI0 JAHHOM CTaThbU SIBJISIETCS BbI-
SIBICHUE JICKCHUKO-CEMAHTUYECKUX OCOOCHHOCTEH
YAMYPTCKUX (ppa3eoornyecKux eAnHUIl, coaepKa-
LIMX B KAYECTBE COCTABHOTO KOMIIOHEHTA JIEKCEMBI,
OTHOCSIIIHECS K TEMAaTHYECKOW TPYTIINE «OIEHKIA».

[TocraBneHHas 1esb TOCTUTAETCS MOCPEICTBOM
pelIeHusl CIEeayIOIUX 3aJa4: BBIIBUTH B MIUOMA-
TUYECKOM (POHIE YAMYPTCKOTO si3bIKa Kopmyc (pa-
3€0JIOTU3MOB C KIIIOUEBBIMHU CJIOBaMH, 0003HA4aI0-
IIMMU TIOHSTHS U3y4aeMOM OTpaciu; KiIacCu(uIm-
pOBaTh UX MO JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM TPYIIIaM U
MOATPYIIIIaM; OTMPEACITUTh (Pa3eoJTOTHIECKYI0 aK-
TUBHOCTB HCCIIEAYEMBIX JIEKCEM.

TeopeTrueckold U METOJOJIOTMYECKOH OCHOBOM
WCCIICJIOBAHUS SIBUJINCh HAy4YHBIC TPYIbI, TOCBS-
mIEHHBIE TpoOIeMaM (pa3eoJOTHH M JIMHTBOKYIIb-
TYpOJIOTHH, Ha MaTepuasie yamyprckoro [5; 7; 12] u
JIpyrux s3bIKoB [2; 3; 8; 13; 16; 20; 21; 24; 25; 26].

B nacrosimeit pabore ¢pazeosorusmsl paccMa-
TPHUBAIOTCS B IIMPOKOM IMOHUMAHUU: B COCTaB (hpa-

3€0JIOTMYECKUX €IMHULl BXOAAT UIUOMBI, TapEMHUH
(TOCTIOBHIIBI M TIOTOBOPKH), (Ppa3eosornyeckue Bbl-
paKeHHUS.

MarepuaJibl 1 METOIBI

Marepuanom Ui WCCIIEAOBAHUS TOCITYKHIU
(dpaszeonoru3mel, otoOpaHHBIE U3 (ppaszeomornde-
CKHUX CJIOBaped yAMYPTCKOTO sI3bIKa, COCTABICHHbIX
K. H. [d3tounoii [4; 15], yaMypTCKO-PYCCKHX CIOBa-
peti [18; 19], pynos I. H. JlecuukoBoii o ynmypt-
ckoil (hpazeonoruu [10; 12], cOopHHKa TTOCIOBHII U
MOTOBOPOK Ha YAMYPTCKOM si3bIke [14].

Jlyis perneHns moCTaBICHHOM 1enu B paboTe mc-
MOJIb30BAJIUCH CIIEAYIOUINE METOAbI: METOJ CILIONI-
HOI BBIOOPKH, METOJ] HETIOCPEACTBEHHOTO JINHTBH-
CTHYECKOTO HAOIIONCHUS U ONMMCAHUS, METOJ KOM-
MOHEHTHOTO aHAJIN3a, KOJIMYE€CTBEHHBIH METO/.

PesyabTarsl

®dpazeosornuecKue SAMHMIIBI C KOMIIOHCHTaMH,
BXOISAIIMMH B TEMATHYECKYIO TPYIITY «OICKa»,
MIPENICTABISIFOT COOOH MHOTOYHCIICHHBIH W CEeMaH-
TUYECKHU pa3HOOOPa3HBIN TUIACT B COBPEMEHHOM Y/I-
MypTCcKOM si3bike. [IpoBenéHHOe uccnenoBanue mo-
3BOJIIJIO KJTacCU(UITUPOBATh (Ppa3eosoTu3Mbl B 3a-
BHUCUMOCTH OT JCHOTAaTUBHOTO 3HAYCHUS BXOJSIINX
B X COCTaB KOMIIOHEHTOB M BBIICIUTH CIICAYIOIINE
JIEKCHUKO-CEMaHTUYECKUE TPYIIIBIL:

I. ®pazeomoru3Mel ¢ KOMIIOHEHTAMU, CBSI3AHHBI-
MH C HAUMEHOBAHUEM ITPEJAMETOB OJCIK/IbI U UX CO-
CTaBHBIX 3JICMEHTOB.

1. ®pazeonornueckue SAMHMIBI C KOMIIOHEHTA-
MH, 0003HAYAIONTUMU HATEIHLHYIO U BEPXHIOIO OJIc-
Ky M UX JleTand. B kauecTBe COCTaBHBIX HIIEMEH-
ToB OF BRICTYMAIOT:

a) oO1ue Ha3BaHUS OJCK/IbL: OlicbKym ‘onexa’
(8 ®E) — mynwic mpoceec msanvb bacemol, Clizvbli —
Olicbkym ‘BecHOW Oepu OombIle xyieba, OCEHBIO —
onexnay’ [15, 119]; roneec nvizvbipmoica, Oiicoxym
Hebvimeec 1y9 OYKB. ‘4eM Kperrde BbDKHMACIIIb OJ1¢-
KTy, TEM MsSTde OHa CTaHOBUTCS (OBIBajIbIC JIFOIH
nobpee OwiBaroT)’ [15, 142] u np.; diicey ‘onexnaa’ (5
®E) — 0iico mucvke OykB. ‘0enbé mosomier (0 pac-
xysgbanHou oxonke)’ [15, 30]; kyHoe mbiH00, Olich-
ma YuKo3bl, 6epmuiKy0 — 6U3b03 ‘TI0 OJIEXKJIC BCTPE-
4aroT, 1o yMy npoBoxatot’ [15, 58], OykB. ‘korna B
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TOCTH MOUNENIb, HA TBOIO OEKIY OyIyT CMOTPETD,
Korza Oy/en s BO3Bpamarbcs — Ha yM’ U JIp.;

0) HaMMEHOBaHUs PyOaxH U IJIaThs: dIpem ‘pyOda-
xa; narbe’ (12 ®E) — He309m 0apemes 6vlab yo kap
Hu ‘Oeperu 4ecTb Mooy , OyKB. ‘BBUIMHSBIIYIO
pyOamky He oOHoBuULIL’ [15, 13]; 6epnym 0apem3sd
Kbl1€3 ‘CHUMET TIOCHIE/IHIO pyoaiky (mocienHee
otaact)’ [15, 14]; dapemes suce Oyks. ‘pybarnika 60-
mut (xuTput, npencrasisercs)’ [15, 32]; ospemern
6opOckembi ‘B pyOanike poawics (Besyuuit)’ [15,
32]u ap.;

B) Ha3BaHUS BEpXHEH omexabl: uiyda ‘myoda’ (3
®E) — nenvécas wyba ypemvin ‘MeNIBEb HA yXO Ha-
cTynui’, OykB. ‘Ha ymu mry6a cumra’ [15, 90]; wy-
bae3 — vl Ky, Clo19Mbl3 — NAPChb 3y ‘BOJIK B OBEUbEH
mKype’, OykB. ‘ury0a — U3 OBYMHBI, CEpALIE — U3 1Ie-
tunel’ [15, 135] u op.; dykec ‘apmsik, 3umyH ooa.” (1
@E) — 6yoic oykecnsn wynvima3z 68061 “y CTaporo 3u-
nyHa maiio Teruia’ [15, 24]; cykman ‘3unyH; cykMaH
00on.” (1 ®E) — cam cyxman 6661, yO Kovlibbl “HOPOB
HE KJIETKa, HEe MEepecTaBHINb’, OyKB. ‘XapakTep HE
3UMyH — He cHuMenns’ [15, 115]; myayn ‘tynyn’ (1
®FE) — I'epbepnvt mynyn ‘uro tynyn B IlerpoB nenp’
[15,26];

') Ha3BaHUS TOSICHOM ONEXK[bI: WimaH ‘IITaHbI,
oprokn’ (1 ®FE) — 6yn3em wman ‘xak Tpsmnka’, OyKkB.
‘U3MOYaJICHHBIC mTaHbl [15, 15];

J1) HAaNMEHOBAHUS ONEXKIbI JUIA PYK: nO3b ‘Ba-
PEKKa, BapEeIKKHU, pyKaBuIla, pykaBuibl;, romuna’ (1
®FE) — monranma ke3vblmsH né3b Kaob Kyi3 ‘HYKHBI
kak B [leTpoB JieHb Bapekku’, OyKB. ‘HY HBI KaK Ba-
PEXKH B 3UMHIOIO CTY XYy [15, 117];

€) Ha3BaHHs JeTajel M DJIEMEHTOB OJICHK/IbI:
kucwt ‘xapman’ (15 ®@E) — kucwies sexuu OykB. ‘Kap-
MaH Touuit (0 OegHOM uenoBeke)’ [15, 47]; kucwies
36K OyKB. ‘KapmaH TOJICThIH (Tosictocym)’ [15, 47];
KucvlblH mon wiyna OyKB. ‘B KapMaHe BETEP CBUIIET
(met nener)’ [15, 47] u np.; 6upowr ‘nyrosuna’ (4
®OE) — dapem cropem bepe, bupowvl ciopos ‘pyodarika
€CTh — IMyTroBHIbI HaixyTes’ [15, 32]; wybass weow-
moica, 6upovi3d wedbmvimms OyKB. ‘m1yOy Hamén,
MyTOBHIIBI HE HAIIEN (OOMIBILIOE JIENI0 ClIeNall, Majoe
He cymen)’ [15, 135] u np.; 3en ‘xapman’ (2 OFE) —
3eneo ke mvlpmmam, noneo Ho NelbLMAM ‘KapMaH Iy-
CTOH, Tak u non ryxoi’ [15, 35] u ap.; caec ‘pyxan’
(2 ®E) — caeccs nysxcannaca yxca ‘pabotaert, 3acy-
yuB pykasa’ [10, 92] u np.; kabauu ‘>mu. KEHCKUN
BbIIUTHIA HarpynHuk® (1 ®E) — kuuu-eauu kabauu
‘cioBHO ObuTMHKA (0 XyabIX Jrofsx)’ [15, 48], Oyks.
‘XyJIeHbKUH KEHCKUH BBIIIUTHIA HATPYIHUK’; Kap-
man ‘kapman’ (1 ©F) — kool kapmanas y3 nwipsi
‘3a CJIOBOM B KapMaH He mojeset’ [10, 60].

2. ®pazeosoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTaMH, 0003Ha4a-
IOIUMU pa3Hbie BUIBI 00YBH M WX JeTanu. B kade-
CTBe cocTaBHBIX neMeHTOB DE BrIcTymaroT:

a) o0mue HaMMEHOBaHMsI OOYBU: MbIOKyM ‘00-
yBb’ (1 ®E) — gemuiom netokymisH nvidacol3 moomo
[14, 17] OykB. ‘O MOAOIIBE BUIHO, YTO OOYBb HO-
1IeHa’;

0) Ha3BaHUS Pa3HOBUIAHOCTEH OOyBH: Kym ‘na-
1oTh, Jantu’ (19 ®E) — xabesvs kyms3 ‘o CeHb-
Ke M Ianka’, OykB. ‘IO KOJIOAKE | JiarnoTh’ [15, 42];
KYym Kymamidcb azvlo Kad a3combl OyKB. ‘TIpexse
YeM JIaNTU IUIECTH, KOJOAKY clenail (mpexae yeM
3a ;eno Oparbes, oOaymain, paccuutait)’ [15, 59];
Kymces Kolpwvloie Kymya OyKB. ‘JTaTH KPUBO 00yBa-
eT (HempaBUIbHOE pemeHue npuauMaet)’ [15, 597;
nblobLOBSL KYMIO0, auuobs duied ‘caror ¢ caroroM,
JanoTh ¢ janreM’, OykB. ‘TI0 HOraMm JIaNTH, 1o cebe
toBapunr’ [15, 100] u np.; canee ‘canor, camorn’ (8
®OFE) — kymou poownsiez Kym, canezidzn — canee ‘na-
[IOTh Carory He mapa’, ‘oOBLA C KO3JIOM HE YXKHUBYT-
cs’, OyKB. ‘NanTiO JAoTh POAHSA, CANory — caror’
[15, 59]; ooiic nv1ds KblwbAM canee OYKB. ‘TIOIIH-
TBI Ha OIHY HOTY carnor (HeA00pOKaueCTBEHHO clie-
nmaHHoe aemno)’ [15, 83] u np.; uceHuKym ‘M3HOIICH-
HBIN JanoTh; o0HOCKM; omMETKH; oTomniku (4 DE)
— UONBBIIIH UCLHUKYM HO YeCKblm ‘CO CMETaHOU U
ororok (00HOCOK) BKyceH [19, 259]; wwio nvimes
UCLHUKYMOIH YM 3)3bbLILiCbKe ‘“He TanTeM IIu XJjieba-
eM’, ‘“He JIBIKOM MOJAMNOsICaHbl’, OyKB. ‘HE MU3HOLICH-
HBIM JlanTeM cyn xiebaem’ [15, 136] u ap.; veconka
‘gecanku’ (1 ®E), konowa ‘ranomia, rajgoiim, Kaxo-
ma, kajnown’ (1 ®E) — veconkansu no oansz oeon,
Konowaes 6661 ke OyKB. ‘Ml 4ECOHKAM HET CJIaBbl 0e3
rasionr (Bc€ MomKHO OBITH B mape)’ [15, 129];

B) Ha3BaHMA JETalieil M 2IeMEHTOB O0yBU: Kym
20361 ‘000psI nanteit’ (1 ®E) — kym 2ozviez nepm-
yucvrem [10, 53] ‘s3I pazBszancs’, OyKB. ‘000pHI
JanTed pa3Bsa3aiuch’; Kym Hblp ‘Hocok yants’ (1
OF) — stran kym Hulpvin my30H33 YO nyp3vimul OyKB.
‘He BCE€ BpeMs HOCKAMH JIANTeH IMbUTh TIOAHUMATh
(mopa obpaszymutscs)’ [15, 143].

3. ®pa3eonoruuecKue eIUHUIBI C KOMIIOHEHTA-
MH, 0003HAYaAIONIUMH PA3HOBHIHOCTH TOJOBHBIX
yoopoB. B kauectBe coctaBHBIX eMeHTOB DE
BBICTYNAIOT CJEIYyIOIINE JIEKCEMBI: Kblidem ‘Iija-
ToK’ (3 ®E) — 6ucucemam tivipe Koiuiem kepmmobitsi
OyKB. ‘Ha 3JI0POBYIO TOJIOBY TUIATOK TIOBSI3aTh (B35Th
Ha ce0s numHiow o0y3y)’ [15, 21]; simaz keiuwem
OOHeem ‘BOIIBI B pOT HaOpamn’, ‘MOJYUT Kak prioa’,
OyKB. ‘B pOT Tu1aTok 3acynyn’ [15, 138] u ap.; uzsst
‘manka; konnak’ (1 ®E), maxkva ‘1. omn. Takbps
(cmapumnnblil YOMYPMCKULL HCeHCKULL 20108HOU YOOD
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¢ noodseckamu u3 cepedopsiHbix Monem) 2. oua. neT-
ckas manodka’ (1 @E) — uzssl cropem, maxwvs cropos
OyKB. ‘IIamKa HaIUIACh, TaKbsl HAWUAETCS (BKEHUX
ecThb, HeBecTa Hauaérest)’ [15, 38].

4. ®pazeonoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTAMH, BBIPAKaIO-
IIMMU TIpOLIeCC OfieBaHMsI U oOyBaHMs. B kadecTBe
coctaBHbIX 3j1emeHTOB DE BbIcTynmaroT cienyto-
e mIaroiel: Kymuanst ‘00yTh’ (4 ®E) — xymuaca
KebmulHbl ‘0O0OMaHBIBaTh, OOBECTH BOKPYT MaJiblia’,
OykB. ‘00yBmM octaButh’ [12, 17]; keipwiorc kym
kymuanvl ‘obuperbes’ [18, 235; 19, 360], Oyks.
‘KpMBOM JIallOTh HAaJIeBaTh’ W Jp.; OUCAHbBL ‘ONETh,
0JIeBaTh; HaJeTh, HajieBaTh (2 DE) — nuiw anvbies
HO OlicAcbKoO Ke, uebep y> ‘HapsAAM 4dydelo, Kpa-
CaBIeM TOKa)xeTcs’, OyKB. ‘€CIM HApSAIUTh, U KO-
HOIUTSIHBIM CHOM KpacaBiieM mokaxketcs:’ [15, 101]
u Jp.

II. dpazeonornyeckne €AUHUIBI C KOMIIOHEH-
TaMH, CBS3aHHBIMH C HM3TOTOBJICHHUEM M OTIEIIKOU
onexabl. B kauectBe cocTaBHBIX 31eMeHTOB DE
BBICTYTIAIOT:

a) Ha3BaHUS WHCTPYMEHTOB JJISI M3TOTOBIICHHS
onexapl: eenp ‘urna’ (20 ®E) — senesvs ciinbbicaz
‘o CeHbke W marka’, OykB. ‘IO MIOJIKE U HUTKA’
[15, 19]; senwv nacv nvip mpoc nomviidmbii ‘TIPO-
mEN CKBO3b OTOHb U BONLY , OYKB. ‘CKBO3b UTOJILHOE
YIIKO MHOTO pa3 nponazui’ [15, 19] u ap.; kad ‘xo-
nonaka (ons niemenus ranmeit)’ (10 ®E) — kabwion-
9Cb NOPMAIM YO 80pOLCbKbI ‘KAaKOBO CEMsl, TAaKOB U
Bcxon’, OykB. ‘NydIie CBOEH KOJIONKH He Oynmemnis’
[15, 42]; ooiic kabe épmobinbl “‘MEpSTH BCEX HA OUH
nan’, OykB. ‘Ha OJIHY KOJNOAKY HaTsruBath’ [15, 83]
U Jp.; cuKman ‘Kouenwik (015 niemenus ranms)’ (4
@OF) — s1m32 cuxmarnsu Ho YO bepaimuvl “MOTIHAT KaK
pbI0a’, OyKB. ‘pOT €ro U KOUEIBIKOM HE Pa3BEPHELID’
[12, 14] u ap.;

0) HAaMMEHOBAHUS TEXHUKU W3TOTOBICHHUS W
OT/CIKH ONCKIBI: KYMAaHbl ‘TUIECTH, 3aIUIeCTH
(ranmu)’ (6 ®E) — 6op3amss kymanwt kyns anu OyKB.
‘3aruIeTEHHOE HANOo emié JOTUIeCTH (HadaTroe MIelo
HaJI0 IOBOIUTH 10 KoHNA)  [15, 15]; nunao xe 660
Ha, Kym Kymamusl 9H KymMcKul ‘He OEpUCH JIANTH I1J1e-
CTH, HE HaJpauBILH JibiKa’ [15, 78] u np.; ketuivsanst
‘mpuIUTh (TIOCTaBUTH) 3aIUIaTy, 3arjararb, JaTarb;
3amTonarb, wronars’ (4 ®E) —k6mas ketuvsanwl 3a-
MOpPHTDH uepBsiuKa’, OyKB. ‘3aIUIaTKy Ha >KHUBOT IIO-
cTaBuTh’ [15, 55]; oodiiezs kecsca, mykemces Koluibs
‘meit ga nopu’ [15, 82] u ap.; Hop3anst ‘crnectu,
mwiectu (zanmu)’ (3 OE) — nHoipvicy Kym HO Kbipbioce
bop3acvke ‘TIepBBIA OJMH KOMOM’, OYyKB. ‘U JIallOTh
10 IepBOCTH Koco nonyyaercs’ [15, 80] u ap.; eypui-
Hot ‘uTh’ (2 OE) — 6v136b1HbI KANUU, NUOCMYPMIBL

09pem BYpbiHbl CeKblm ‘TETKO 3aMy’K BBICKOYHTD,
TpymHO MYXy pybamky cmmts’ [15, 17] u np.;
KbIUBACLKbIHBL ‘3aHUMATHCS PEMOHTOM OJICHKIIBL,
3aluBaTh, CTaBUTh 3aIuiaTku; noamuBarh’ (2 OF)
— YubAcbKkeMeO KbllbACLKbIHbL HO Y2 sipd ‘B XBACTH
HeT cracTu’, OyKB. ‘XBaCTOBCTBO TBOE M Ha 3aIuiaT-
k1 He rogurcs’ [15, 127] u ap.; Kysbinsl ‘BBITKATH,
tKath’ (1 DE) — uepcoimms mepmuannsco 0spem
xyvinwt [10, 117] ‘nenuth mKypy HEYOUTOTO MEJIBE-
ns°, OyKB. ‘TKaTh IJIaThe U3 HEMPSIIEHOTO BOJIOKHA;
cuxmanwvl “9uHUTH (1anmu)’ (1 ®E) — Muxma evinw
Kyma3 HO cukma ‘0T 0e3leinbs — pyKonenbe’, OyKB.
‘Hukwura 1 HOBBIE NanTh nmounHut’ [15, 73];

B) Ha3BaHUS MaTepUaJOB, HCIOJIb3yEMbIX IMPHU
WU3TOTOBJICHUU ONEKbI: clinbblic ‘HUTKA (8 DE) —
8eHe3 Kblmubl — CLHbbICI3 HO OMYbl ‘KyJa UTJa, Ty/a
u HutKa’ [15, 18] u np.; nun ‘neixo’ (5 OE) — kycmsbi
HUHOH KepmmaomblH 0607 ‘HE JIBIKOM TOATOSCAHBI’
[15, 59]; nHunascwv-OyunsCcy Ke Ho, aciad ‘U3 JbIKa J1a
Mouvana, 1a cBo€’ [15, 78] u ap.; dapa ‘xoinct, Xoi-
ctuaa’ (3 OE) — 6b116 03paes noco, 8yac3d KelbsL0
[14, 19] 6ykB. ‘HOBBII XOJICT MHYT, CTapbIi — IITOMA-
10T’ 2yarcamom 09pa kaow kocakmoinwt [10, 28] ‘mo-
OnenHeTh KaKk OTOCNEHHBIA XOJICT | 1., OypMUUH
‘ménk’ (2 ®E) — 6Oypmuun myevins ‘meENK B30MBATH
(o OeckoneuHbIX xJyonoTax)’ [4, 22] u Ap.; mepmuan
‘pacu€canHoe BOJIIOKHO (xononau, nvua)’ (1 ®E) —
uepcoiMms Mepmuanidcoy 0spem kyvinvl [10, 117]
‘AeNUTh WIKYpYy HEYOMTOro MenBeas’, OyKB. ‘TKaTb
IJIaThe U3 HENPSAJEHOI0 BOJIOKHA ;

I') Ha3BaHUs NPO(ECCUH MO U3TOTOBICHUIO OJICK-
IIbl: gypucbKuce ‘noptHoi, noptHuxa’ (2 ®E) — 6y-
PUCHKUCLIOH 6eHe3 Y3 Ty, OVPUCLIIH — miipe3 ‘ca-
MOKHUK Oe3 camor’, OyKB. ‘y MOPTHOTO He OBIBacT
Wbl y Ky3Hera — ronopa’ [15, 25] u ap.

O0cy:x1eHue U 3aKJII0YEeHUEe

B xonme ananm3a mamomMaTuyeckoro marepualna
BBISIBIICHO, YTO YAMYPTCKHE (pa3eosornyeckue
€IMHULBI, UMEIOIUE B CBOEM COCTAaBE KOMIIOHEHT,
CBSI3aHHBIM C ONEXKI0H, OTIMYAIOTCS CBOUM MHO-
rooOpa3uemM u 00J7a/1al0T BBICOKOH ymoTpeOIseMo-
cThI0 (HamMu ObUTO O0TOOpaHo cBhime 150 ycroiun-
BBIX CJIOBOCOYETAHUMN U BBIPAKEHUIN).

Camoe 0oibIIo€ KOMUYECTBO (Hpa3eoJoru3MoB
HaOIOMAeTCsl B JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKON TpyTIre
HaUMEHOBAaHUN NPEIMETOB OJEXKIbl U MX COCTaB-
HBIX 25ieMeHToB. Hanbonee yacto Bcrpeuatorcss OE
C KOMIIOHEHTaMH Kym ‘namnoth, jantu’ (19 ®E —
10,61 %), kucer ‘xapman’ (15 ®E — 8,37 %), oopem
‘pyOaxa; muatee’ (12 ®E — 6,7 %). O10 o0ycnoniie-
HO TEM, YTO OCHOBHBIM BHIOM KEHCKOW U MYXKCKON
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00yBH YIMyPTOB OB JIANTH; ICHI'M — TTOKA3aTeh
MaTepUAIBHOTO OJ1aroCOCTOSIHUS YeIOBEKa — OOBIY-
HO XpaHWINCh B KapMaHE; MOBCEITHEBHBIM TIPEIME-
TOM HaTEILHOM OJICX/IbI SBIISUTUCH pyOaxa M miarbe.
Hanee, mo mMepe yMEHBIICHHS KOJMYecTBa 3a(uK-
CUPOBaHHBIX HaMH NpuMepoB PE B BBIIEICHHBIX
rpynmnax, CieayloT Takue dJIEMEHTHI, KaK OlicbKym
‘onexna’ (8 ®E — 4,47 %), canee ‘canor, caroru’
(8 ®E — 4,47 %), oticy ‘onexna’ (5 ®E — 2,79 %),
oupowr ‘nyrouna’ (4 ®E — 2,23 %), ucbnuxym ‘06-
HOCKH; omMETKHU; otonku’ (4 ®FE — 2,23 %), xym-
yanvl ‘00yTh’ (4 ®E — 2,23 %), xeiwem ‘mmatox’
(3 ®E - 1,68 %), wyoba ‘myda’ (3 ®E — 1,68 %),
Oticsinbl ‘ONIeTh, O7IcBaTh; HaleTh, HajieBaTh (2 OE
— 1,12 %), 3en ‘xapman’ (2 ®E — 1,12 %), caec ‘py-
kaB’ (2 ®E — 1,12 %), dykec ‘apmsk, 3unyH oox.’ (1
®OE — 0,56 %), usver ‘mianka; xommak’ (1 ®E — 0,56
%), Kabauu ‘>mH. KEHCKUN BBIIIUTHIA HArPyIHUK’
(1 ®E - 0,56 %), kapman ‘xapman’ (1 ®E - 0,56 %),
KoJowia ‘Tajona, rajgomm, kajoma, kajmomu’ (1 ®E
— 0,56 %), kym eo3et ‘060ps1 nanren’ (1 ®E — 0,56
%), kym noip ‘HOcOK nanta’ (1 ®E — 0,56 %), noze
‘BapeKKa, BapekKKH, PYKaBHIIA, PyKaBHUIIbI;, TOJIUIA’
(1 ®E - 0,56 %), nviokym ‘o0yBp’ (1 ®E — 0,56
%), cykman ‘3unyH; cykmad o02.” (1 ®E — 0,56 %),
makwvs ‘1. omu. Takwbs 2. Ouan. neTckas manodyka’
(1 ®E - 0,56 %), myayn ‘tynyn’ (1 ®E — 0,56 %),
yeconka ‘uecanku’ (1 ®E — 0,56 %), wman ‘mransl,
oproku’ (1 ®E — 0,56 %).

Jlexcrka, cBsi3aHHAs ¢ M3TOTOBJICHUEM W OTJIEI-
KO OJIEKIbI, TAK)KE 3aHUMACT 3HAYUTEIHLHOE MECTO
BO (ppa3eosOTUUECKON CHCTEME YAMYPTCKOTO SI3bI-
ka. Haubonee mnpoayKTHBHBIM OKa3ajduCh KOMIIO-
HEeHTHI gens ‘urna’ (20 ®E — 11,17 %), kab ‘xonoaka
(nns mnerenus nantei)’ (10 ®E — 5,58 %); pexe
BcTpeuaroTcss OE ¢ KOMIIOHEHTaMU CliHbblC ‘HUT-
ka’ (8 ®E — 4,47 %), kymanel ‘TIECTH, 3aIIECTH

(manTu)’ (6 ®E — 3,35 %), nun ‘ne1ko’ (5 ®E — 2,79
%), KblwbAnbl ‘TPUIIUTH (IOCTaBUTH) 3aIJary, 3a-
MJ1aTarh, JIaTaTh; 3aIITONATh, Tonatsh’ (4 ®FE — 2,23
%), cuxmarn ‘xodenwsik (s TuieTeHws jants)’ (4
@E — 2,23 %), bop3anvl ‘crnecty, miectu (J1antu)’
(3 ®E — 1,68 %), 0apa ‘xonct, xoncruna’ (3 OE —
1,68 %), 8ypucvkuce ‘noptHOM, mopTHHXa’ (2 OE —
1,12 %), 6ypmuun ‘ménk’ (2 ®E — 1,12 %), gypvins
‘mmth’ (2 ®E — 1,12 %), kbtuuvsacokoinbl ‘3aHUMATh-
Csl PEMOHTOM OJEKIbI, 3allIMBaTh, CTABUTH 3arliaT-
ku; nogmmmBarh’ (2 ®E — 1,12 %), kyvinsl ‘BBITKATS,
tKath’ (1 ®E — 0,56 %), mepmuan ‘pacuécanHoe Bo-
JIoKHO (KoHOTUTH, JTbHA) (1 DE — 0,56 %), cuxmarnw
‘quuuTh (N1antu)’ (1 ®E — 0,56 %).

B pesynbrate mpoBen€HHOIN HCCIEA0BATENbCKON
paboThl yAaloCh YCTaHOBUTH, UYTO BO (hpaseonoru-
geckuil (pOHA YyIMYpTCKOTO SI3bIKa BOIILIO HEOOIb-
I0€ KOJIMYECTBO YCTOWYMBBIX COYETAHUH M BBIpA-
KEHUH, SBISIFOIIMXCS KaJIbKaMU C PYCCKOTO SI3bIKa,
HaTIpUMeEp: 03pemMeH 80pOCcKeMblH ‘B pyOarke po-
muncst’ [15, 32]; 6epnym 0opemsd kviné3 ‘CHUMET
nociennioro pyoamky’ [15, 14]; kucviein mon wiyna
OykB. ‘B kapmane Berep cBumieT [15, 47]; xouins
KUCbIAA3 V3 NbIpbl ‘32 CIIOBOM B KapMaH He moseser’
[4, 64]; caecca nyacannsica yoca ‘pabotaet, 3aCyunB
pyxasa’ [10, 92] u np.

Jlekcuueckne €IMHUIBI TEeMaTU4eCKOW TPYIIIbI
«onexaa» (Bcero BBISIBJICHO U OnucaHo 44 kiroye-
BBIX CIIOBA, SIBJISIFOIIMXCS KOMIIOHEHTaMu (ppazeosto-
TMYECKUX €MHHUI) BBICTYIIAIOT B KaueCTBE perpe-
3€HTAHTOB $I3bIKOBOM KAPTHHBI MHpa YAMYPTOB U
BMENIalOT B ceds nHpopManuio o ObITE U MaTepu-
aJbHOM KyJEType 3THOca. [lepcnekTrBBl qaabHEH-
LIMX MCCIIEI0BAaHUI Mbl BUJIUM B JIMHTBOKYJIBTYPO-
JIOTUYECKOM aHalN3€e yAMYPTCKHUX (hpa3eoIoru3MoB
C KOMIOHEHTAMH JIPYTUX MaJIOM3Y4YEHHBIX IUIACTOB
JICKCUKH.

Coxpauenust

OyKkB. — OyKBaJIbHO; JHANl. — THAJICKTHOE; Jp. — Apyrue; oon. — obnactHoe; ®E — dpaseonoruveckas eAMHUIA; ITH. —

STHOTpapUIECKHH.
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